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Abstract

Boris Pasternak (1890-1960)’s Nobel-winning novel “Doctor Zhivago” was first translat-
ed from Russian to Turkish in 2014. The published work has been praised on a number
of occasions.

This article studies the translated work in the context of equivalence at word level. It was
found out that quite a number of similar words in the source text were mistranslated.
The content of this article, therefore, has been limited to include samples that cause
problems of equivalence at word issues due to similarity.

The problems were identified to be emerging from Russian words that gained new
meanings with the addition of prefixes, homophones, and similar words that are formed
by similar letters.

The article may be beneficial to translators who will do literary translations, and re-
searchers studying the field of translation between Russian and Turkish. It may also
contribute to a better translation of this significant novel’s future editions if the semantic
‘mistakes’ are eliminated.
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Introduction

The Turkish reader got acquainted with the richness of the
Russian Literature through successful literary translations,
especially after 1990s when a certain level of interest rose
about the Russian culture in the country. This is the period
that witnessed a dramatic rise in translations of Russian lit-
erature (Ustunyer, 2012, pp. 23-29). It has been a source
of joy for the reader that the publishing houses have shown
great interest in the subject after 2010, which resulted in
re-translation of the existing literature to increase translation
quality as well as translating the ones that have never been
translated before from the original, namely Russian.

This article investigates the lexicological equivalence in
the Turkish translation of Boris Pasternak’s Doctor Zhivago.
Since Hulya Arslan translated this novel from Russian into
Turkish in 2014, it has been praised at various occasions.

The aim of this article is to evaluate the translation quali-
ty studying equivalence at lexicological plane and offer a set
of suggestions to translators in the field. There are only a
few master’s theses, doctoral dissertations and publications
on translation from Russian to Turkish. Thus, it is supposed

that the findings of the current article will contribute to the
literature in the theory of translation from Russian into Turk-
ish language to a certain extent.

Equivalence in Translation

“Equivalence” and “adequacy” are two most common con-
cepts in literary translation, with equivalence being indis-
pensable especially in literary works (Goktirk, 2006, p. 55).

The concept of equivalence in translation evokes the
idea of both the source text and the translated text are
equivalent. As the huge structural, logical and cultural gap
between the two languages become more evident, the con-
cept of ‘similarity’ starts to prevail over ‘equivalency’ (Yazici,
2007, p. 39).

Biblical translations paved the way to systematic trans-
lation studies. It had been envisaged that written translation
could render the same text in another language; however,
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it caused cultural misunderstandings. Nida (as cited in Ra-
degundis, 2013, p. 103) attempted to explain the translation
process analytically in his work “Toward a Science of Trans-
lating” in order to lay a scientific foundation for Biblical trans-
lations. Translation must be didactic and inspected through
linguistic methods. Nevertheless, translation of linguistic
structures would never be enough. What is to be translated
does not only consist of grammar, but also deliver a cer-
tain message within a context. Nida proposes a concept of
“dynamic equivalency” that allows a modified structure to
communicate the message in order to maintain the content
and the impact.

Baker (as cited in Demirekin, 2014, p. 30) classifies
equivalence in translation into 5 groups:

» Equivalence at word level: words themselves being
equivalent

» Equivalence above word level: equivalence of words
and phrases

» Grammatical equivalence: equivalence in grammatical
classification

* Textual equivalence: equivalence at word order, cohe-
sion, and text levels

* Pragmatic equivalence: studies how the translated
text communicated the content in the context of the author,
reader, and various cultural issues

This article concentrates on equivalence at word level
and above word level.

Translation theories in general focus on the equivalence
of meaning of words when the words start to interact with
each other rather than the equivalence of the words’ literary
meanings. Yet, it must be a source of significant attention
that misinterpreting and misunderstanding of the smallest
units in a text (“words” in this study) would lead to improp-
er communication of sentences and paragraphs in literary
works.

The Fallacy of Similar Words in Translation as a
Translation Problem

One of the factors in translation problems is the identity of
the translator. The challenges faced by a translator who
is not a native speaker of the language of the source text
would be different from the one who is a native speaker,
that is, the non-native translator would have challenges in
understanding the source text whereas the other would find
it difficult to transfer the meaning into the target language.
The bi-lingual translators would suffer from the semantic dif-
ferences between the two languages as well.

The vocabulary of a language reflects the culture, be-
liefs, lifestyle, history and the geographic location of a soci-
ety. Therefore, the translator may find that some semantic
parts of the source language may be richer and developed
whereas the other is not, or vice versa.

This article studies the translated work in the context

of equivalence at word level. It was found out that quite a
number of similar words in the source text were mistrans-
lated. The content of this article, therefore, has been limited
to include samples that cause problems of equivalence at
word issues due to similarity.

Fallacy of similar words, as the name suggests, may
originate from similar-looking indicators that act like a trap
for the translator, and in fact, this case prevails in both lan-
guages. Demirezen (1991, s. 121) censures the translation
of an American author Sontag’s Project for a Trip to China
published through Gergedan Publishing House. He calls it
a ‘disgrace of translation’ and mentions the following con-
fusions as examples of bad translation: mixing up torture
with tortoise; ‘landlord’ translated as the owner of the land;
‘Walls’ literally translated as walls rather than the Great Wall
of China; and confusing ‘ballet’ with ‘ball’ (dance).

This study will attempt to converge on the case of Rus-
sian and Turkish.

Similar to any other language, there are homonyms
(omoHMMbI) in Russian. We will divide them into two in
this study: full-homonyms, half-homonyms. Full-homonyms
would cover the same words that are of the same type, pro-
nunciation, and spelling, such as “nyk” (onion, bow), “kpaH”
(tap, crane), and “nuct” (paper, leaf).

Half-homonyms can be divided into three:

* “omorpadbl”’(homograph): same spelling, different
intonation (such as “myka - myka” (suffering, trouble - flour),
“3amok - 3amok” (palace in fairy tales - lock), “6praH — opraH”
(organ (body) — organ (musical instrument)

* “omooHbI” (homophone): same pronunciation, dif-
ferent spelling (such as “nnog - nnot” (fruit - boat)

* “omodopmbl” (homoforms): (same spelling with
different word types or with case affixes) “neun’- (pisirmek,
firin, soba — to bake, to oven, to stove), “neuy” (tedavi ediy-
orum, uguyorum — I’'m treating, I'm flying)

As a matter of fact, the items mentioned above should
be identified at the beginning stage, and users of interme-
diate and above levels must naturally be aware of them.
Therefore, they must not be a source of problem for a pro-
fessional translator. However, facing simple errors in trans-
lations may be considered as signs of inattentiveness, ex-
haustion, therefore being unable to identify the context in a
particular sentence or paragraph.

Another possible source of problems seems to be the
verbs with prefixes. Caylak (2015) covers the same issue
in one of his articles about issues that Turkish people have
while learning Russian. He asserts that the verbs with pre-
fixes are challenging due to their variety, their role in identi-
fying the direction of an action by being placed at the begin-
ning of both verbs of action and appearance, and the fact
that they cause changes in the meaning, hence creating
idioms (Caylak, 2015, p. 1254).

As an example, below is a list of different meanings the
verb “roBoputb” (speak) with the addition of prefixes:

* 3aroBopuTb — start to speak / start a conversation
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* oTroBopuTb — to deter from

* HaroBopuTb - to defame

* npuroBopuTk - to sentence (legal)

* yroBopuTb — to convince

* neperoBopuTtb — to meet / to hold a meeting

* BbIrOBOpUTL — to mention / to confide / to utter / to warn

Furthermore, the fact that those verbs also have idiom-
atic usages and change their meanings according to the
context increases the difficulty level of translation.

H. Arslan, the translator of the work under study and an

Findings and Discussion

Table 1

academic person, touches upon translation traps that alter
meaning in one of her papers including the grammatical
differences of both languages, that is verbs gaining new
meanings with prefixes, words that gained new connota-
tions in time, and idioms as well as idiomatic structures (Ar-
slan, 2005, pp. 495-499).

Having covered the challenges, the next section looks
at the problems that the translator faced in the light of some
samples. The samples of the fallacy of similar words iden-
tified in translation have been arranged in tables contract-
ing the sections only to include the examples related to the
topic.

Source Text

Translation

Wtak, yto OypeT C BawwMm cosHaHuem? Bawwwmm.
Bawwum. A 4to BblI Takoe? B 3Tom Bcs 3arBosjka.
Pasbepemcsa. Yem Bbl cebsi MOMHUTE, Kakyl 4acTb
co3HaBanu n3 ceoero coctaea? (Pasternak, 2016, p.
87).

Bu durumda, sizin bilinciniz igin ne diyebiliriz? Sizin...
Sizin... Peki ama siz nesiniz? Sorunun 6zl burada.
Kendiniz olmaktan anladiginiz ne, varliginizin hangi

parcalarini kendiniz olusturdunuz? (Pasternak, 2017,
p. 81).

The Turkish equivalent of the verb ‘“cosHaBanu”
(cosHaBarb) is “idrak etmek, bilincine varmak” (to com-
prehend, to realize,) but it was mixed up with a similar
verb “cospgaBaTb”. Verb “Co3gaBaTb” means “yaratmak,
olusturmak” (to create). Therefore, the sentence “Kendi-
niz olmaktan anladiginiz ne, varliginizin hangi parcalarini

Table 2

kendiniz olusturdunuz?” must be replaced with “Kend-
inizi ne olarak hatirliyorsunuz, kendi varliginizin hangi
béliimiinizin bilincindesiniz?”. In the same way, the verb
“nomuuTe” (hatirlyorsunuz — you remember) was miscom-
municated with “noHnmaeTe” (anhyorsunuz — you under-
stand).

Source Text

Translation

B Goratom pome, roe Jlapy cunMTanu pogHot, He
MOMHUNK Jorra, caenaHHoro et ana Poaun, n o Hem

He HanomuHanu (Pasternak, 2016, p. 95).

Lara'yl icten benimseyen Kologrivovlar, onun kardesi
icin yaptigini uzun bir sire anlayamadilar ama bir
daha da lafini etmediler (Pasternak, 2017, p. 88).

A. Bulut (2015, p. 68) states two different concepts:
“translation mistake” and “translation error”’. She says ‘mis-
take’ is at the scientific level, that is systematic and repeti-
tive whereas ‘error’ can originate from a slip of the tongue.
Although we cannot find ‘slip of the tongue’ in written trans-
lation, errors can originate from inattentiveness in some
cases. Therefore, in order to understand if the case is a

mistake or an error, we need to understand if there are more
cases of the same nature in the translated work. Table 2
renders the same word we saw in Table 1. Here, it is evident
that the verb “nomHunn” (hatirlamak - to remember) was
translated as noHumatb (anlamak — to understand), which
hints that the translator may have a permanent problem with
the verb.
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Table 3

Source Text

Translation

PyduHa OnucumoBHa Bblpaxana Jlape cBoe Siiphelerini Lara'ya oldukga canli ydntemlerle ifade
npespeHue nosbilleHHbIM  oxuBrieHneM. OHa ediyordu. Kapilari carpiyor, yiksek sesle sarki
xrnonana pABepbMU U TPOMKO Hanesana, Buxpem soyluyor, evin kendine ait kisminda camlar agiyor ve

HOCSICb MO CBOEN YacTu KBapTWpbl, 1 MO LEMbIM AHAM

npoBeTpuBana y cebs komHatel (Pasternak, 2016, p.
118).

glin boyunca odalari havalandirnyordu (Pasternak,
2017, p. 111).

The verb “npe3peHune” (hor gormek, kiigitkk gérmek
— to scorn, to despise) in Table 3 was mistranslated as

Table 4

“nopo3peHue” (siiphe - suspicion).

XMenbHOWM 1 NonycoHHown Jlape, Nnoxo co3HaBaBLUen
nonoXxeHue, cTano ocobeHHO Xarko ceoei paboTbl.
B HerogoBaHun oHa CHOBa XoTena KPUKHYTb U CHOBa
HEe Morfna OTKPblITb POT W MOLWEBENUTb S3bIKOM
(Pasternak, 2016, p. 128).

Aksamdan kalma, yari uyur yari uyanik Lara, durumu

tam olarak kavrayamamisti. icinde bulundugu

durumdan ates basti. Ofkesinden tekrar bagirmak
istediyse de gene agzini

acamadi. Yapabildigi

yalnizca dilini kimildatmakti (Pasternak, 2017, p. 119).

Table 4 offers another similar word fallacy. “ctano
xanko” means “bir seye liziilmek, acimak” (to be sor-
ry about something, pity). The verb was used in the sen-
tence: “Aksamdan kalma, uykulu Lara, durumu tam olarak

Table 5

algilamadigindan, yaptigi emege lzulmusti”, however the
translator confused ‘“kanko” with “xapko” (sicak — hot)
and translated as “ates basti” (go hot all over), which
caused another mistranslation in the connecting sentence.

Source Text

Translation

OHu cTapanuck nepebnaropogHuyaTth Apyr gpyra v
3Tum Bce ocnoxHsanum (Pasternak, 2016, p. 136).

Birbirlerine karsi gosterdikleri agirt minnettarhkla her
seyi iyice zorlastinyorlardi (Pasternak, 2017, p. 126).

In Table 5, the verb “nepebnaropogHu4aTb” originat-
ing from “GnaropopgHocTb” (asalet, soyluluk — nobility)
was taken for “6narogapHocTtb” (minnettarhk - gratitude).

Table 6

A possible translation could be: “Asalette birbirlerini gegm-
eye calisarak her seyi zorlastiriyorlardi.”

Source Text

Translation

lFopayawmiica oduLeprK Kpuyan Ha Bpada neTyyero
oTpsiga, crapascb JobuUTbCA OT Hero, kyaa nepeexan
paHee CTOSIBLUMIA TYT B Necy apTUnnepunckuin napk
(Pasternak, 2016, p. 150).

Kizgin bir subay, sihhiye birliginden bir doktora

bagiriyor, bu ormanin ortasindaki yere erken

gelmesinin nedenini ondan 6grenmeye calisiyordu
(Pasternak, 2017, p. 137).

In the example provided in Table 6, the adverb “paHee”
(“daha 6nce” - previously) was confused with the adjective
“paHHun” (“erken” - early), which caused a change in the

meaning. The sentence mentions that an officer asks the
doctor where an artillery unit that previously existed here
moved to; however, the translation changes the meaning in
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a way that makes the doctor trying to find out why the officer
came here early. Moreover, the verb “nepeexatb” (“tasin-
mak” — to move) was mistranslated as a similar looking
verb “npuexatb” (“gelmek” — to come). It is challenging
to decide if this mistake was made due to the similarity of

Table 7

the verbs or to adjust to the mistranslation in the previous
sentence. Because, as we mentioned earlier, mistranslated
words can cause changes of the meaning in the sentence
or the whole paragraph.

Source Text

Translation

B 910 Bpems npoesgoM B apMuio B ropoge

OCTaHOBMIICA HOBBIN KOMUCCap 3TOW 4acTu hpoHTa.

Mpo Hero pacckasbiBanuM, OyaATo OH  ele

coBeplueHHbIn manbyuk (Pasternak, 2016, p. 172).

O gunlerde ordunun o bdlgedeki birliklerin yénetimini
Ustlenecek siyasi komiser, cepheye gecmeden 6nce
birkac¢ gunligune kasabaya ugramisti. Daha yeni resit
olmus bir delikanli oldugu konusuluyordu (Pasternak,
2017, p. 159).

Although the adjective “coBeplieHHbIN” in Table 7
means “miikemmel” (perfect), it was used as “tam ¢ocuk”
(just a child). The translator, however, mixed it up with

Table 8

“coBepLlueHHoneTHUn” (resit olmus — come of age) that
originates from the same root.

Source Text

Translation

— PasBe Tebe He nucanu? C yTpa 40 NO34HER HOuM B
panoHHon [dywme. Mpepcepatenem. [a, npeacraeb
cebe. Tbl pacnnaTtuncs ¢ usBo3umkom? Mapken!
Mapken! (Pasternak, 2016, p. 212).

Yoksa sana yazmadim mi? Sabahin erken saatinden
gece yarilarina kadar Boélge Komitesi'nde calisiyor.
Temsilci oldu, aklin aliyor mu? Arabacinin parasini
verdin mi? Markel! Markel! (Pasternak, 2017, p. 197).

The word “npepcepartens” (bagkan - chairman) in Table 8 was mixed up with “npeacraButens”(temsilci - representative)

Table 9

Source Text

Translation

— B BaroHe nogapunu. [nvHHas ucrtopusi, NOTOM

pacckaxy. Kak Tbl coBeTyellb, pa3BepHyTb W
OCTaBUTb Ha KyxHe? (s.215)
[lokTOp pa3BepHyn ee HamnornoBuWHY pacnasLUMecs U

paccbinarowuecs gonu (Pasternak, 2016, p. 427).

Trende hediye etti biri. Uzun hikaye, sonra anlatirim.

Ne dersin, sarip mutfakta mi birakayim? (199)

Yuri neredeyse parcalanmak Uzere olan kagidi geri
katladi (Pasternak, 2017, p. 387).

Table 9 has a ‘mistake’ originating from the prefixes in
Russian. According to the classification of ‘mistake’ and ‘er-
ror’ provided before, there is a mistake here, that is a re-
peated case. The verb “pa3BepHyTb” that can be found in
various places in the book, was mistranslated in both cas-
es. Prefixes change the meanings of the verbs in Russian.

The verb “pa3BepHyTb” means “sarili bir seyi agmak”
(remove the wrapping); however, the translator mistranslat-
ed it as “cBepHyTb” (sarmak — to wrap). In the second ex-
ample, the verb “pa3sBepHyn” was mistranslated as “geri
katladi” (folded it back).
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Table 10

Source Text

Translation

— lNoBopsT, 6e3 gpoB byaem cuaetb, 6e3 Boabl, 6e3
ceeta. OTMeHAT peHbru. [lpekpatutca noasos. U
onsaTtb Mbl ctanu. MNongem. Cnywain. XBansaT nnockue
enesHble nevyypky B Mmactepckoii Ha Apbate. Ha orHe
rasetbl 06en MOXHO cBapuTb. MHe goctanu agpec.
Hapo kynuTb, noka He pacxsaTtanu (Pasternak, 2016,
p. 216).

Soylediklerine goére yakacak odun, su ve elektrik
olmayacakmis. Parayi degistireceklermis. Ulasim
duracakmis. Gene durduk bak. Hadi gidelim. Dinle,
Arbat Sokagi'nda bir atélyede ¢ok iyi demir kuzineler
bile

Adresini

satiliyormus. Gazete yaksan yemek

pisirebiliyormugsun  Ustlinde. verdiler.

Bitmeden almak lazim (Pasternak, 2017, p. 200).

Table 10 contains a fallacy as well. Although verb
“OtmeHAT” comes from the root “meHaTw”, it gains a new
meaning (“iptal etmek” — to cancel) with the prefix -o1. The
translator transferred the meaning as “parayi degistirece-
kler” (they were going to exchange the money); however,

Table 11

that section means “parayi iptal edecekler” (they were
going to cancel the money), that is “para gegersiz olacak”
(the money would not be valid anymore, i.e. withdrawn from
circulation).

Source Text

OHa yxe xne6bHyna u gBHO xmenena. Ho u y HOpwus
AHppeeBuya wymeno B ronoBe. OH He 3ameTurn, Kak
Lllypa LUne3snHrep okasanacb B O4HOM Yriy KOMHaThl,
a OH B Apyrom, B KoHue ctona. OH CToAn 1 no BCem
npusHakam, CBepx COOCTBEHHOIO OXXUAAHWS, TOBOPWIT.
OH He cpasy pobuncsa TuwmHbel (Pasternak, 2016, p.
229).

Translation
Bu arada yemegi ve icmeyi sirdurdiigiinden
cakirkeyif olmustu. Yuri Jivago'nunsa kafasi

ugulduyordu. Nasil olup da Sura'yla odanin ayri
koselerine gectiklerinin farkinda degildi. Birden kalkti
ve kendinden hi¢ beklemedigi bir sekilde konugsmaya
basladi. saglamasi biraz zaman aldi

(Pasternak, 2017, p. 211).

Sessizligi

The verb “xnebHyna” in Table 11 means “bir seyi tat-
mak, sivi bir seyi yudumlamak?” (to taste, to sip). The root
comes from “xne6” (ekmek - bread). Most probably the

Table 12

translator took it for “yemegi ve igmeyi” (eating and drink-
ing). On the contrary, the equivalent should have been “tat-
mak” (to taste) or “yudumlamak?” (to sip).

Source Text

Translation

— # Bam LepkoBHOro ctopoxa npuwwso. [ipoBAaHoOM
Ho
npeaynpexgat. Hapo ToproBaTbcs. 3anpaluvBaerT.
Wnwn 6aby-mopunbmuy (Pasternak, 2016, p. 237)

Bop. Pasbupaer 3abopbl Ha  TOMMMBO.

Kilisenin bekgisini géndereyim size. Adam tam bir aviu
hirsizi. Bahge citlerini yakacak olarak topluyor. Ancak
uyariyorum. Pazarlik edin. Cok para istiyor. Ya da
bocek ilaggisi kadini gdndereyim size (Pasternak,
2017, p. 218).

“apoBsiHon Bop” (odun hirsizi — wood thief) in Table
12 was transferred as a very similar word: “aBop” (aviu
— yard). Since the wood is in the yard, we cannot hint at

a major change in the meaning; yet, we cannot talk about
equivalency, either.
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Table 13
Source Text Translation
W Bapyr yackl, rogamm He 3HaBlve 3aBopa, nownu Derken bir gin, vyillardir fabrikasinin  yiziini

camu coOou, NoLnu, BbI3BOHMIM Ha KOMOKOMbYMKAX
CBOWN CINOXHbIN MEHY3T U ocTaHoBunuch (Pasternak,
2016, p. 254).

gérmemis saat, kendiliginden birden ¢alismaya
baglamis, bir "menuet” calmis ve yeniden durmustu

(Pasternak, 2017, p. 232).

The word “3aBog” can be seen in the source text in
Table 13. “3aBog” in Russian is a homonym with two mean-
ings. The first one is “fabrika” (factory), and the second one
is “saBoamTb”, which means “kurmak” (wind up a clock). The
translator mistakenly used the first meaning. The source

Table 14

text mentions “yillarca kurulmayan saatten” (a clock that
hasn’t been winded up for years) but it was translated as
“yillardir fabrika ylziinii gérmemis saat” (a clock that
hasn’t been to a factory for years).

Source Text

Translation

Wx Be3 Ha Genoi oxxepebuBLuelics kobblne Nnonoyxumn,
noxmaTbin, 6enbin kak NyHb cTapuk. Bce Ha Hem Bbino
Oenoe no pasHbiM NpuynHamMm. Hoeble ero nantu He
ycrnenu noTeMHEeTb OT HOCKU, a MnopTbl U pybaxa
BbINMHANN 1 nobenenu ot BpemeHn (Pasternak, 2016,
p. 341).

Ay kadar beyaz, kepce kulakli, saclari daginik yash bir
arabacl, kendi gibi beyaz, yeni dodurmus bir atin
cektigi arabayla geldi onlari almaya. Her seyin bu
kadar beyaz olmasinin gesitli nedenleri vardi. Adamin
yeni ayakkabilari henliz goraptan

kararmamisti, pantolonuyla

gbmlegdininse  rengi,

kullaniimaktan agarmisti (Pasternak, 2017, p. 311).

Table 14 is similar to Table 13 in that they both contain
homonym mistakes. The word “Hocku” is a noun (“Hocka”
- wear) derived from “HocuTb” (giymek — to wear). A case
affix was added to it and it became “Hockn”. A quick gram-
matical analysis would help correct the mistake. As a matter
of fact, if the meaning was to be “corap” (socks), the original

Table 15

text must have been “ot HockoB” with the changed case.
Consequently, the mistake in rendering the correct meaning
caused a mistranslation of the sentence: It must have been
“yeni ayakkabilar az giyilmekten heniiz kararmamisti”
rather than “yeni ayakkabilar heniiz g¢oraptan karar-
mamigti”.

Source Text

Translation

Kctatu, o cHax. MpuHaTo AyMmaTb, YTO HOYbIO CHUTCA

OObIKHOBEHHO TO, 4YTO JHeM, B 6GoapcTBOBaHWM,
NpOV3BENO CUNbHEeNLee BrnevatrneHne. Y MeHst Kak
pa3 obpaTtHble HabniogeHus (Pasternak, 2016, p.

361).

Ruya goérme konusuna gelince, insanin ginduzki
kosusturma icerisinde ¢ok etkisinde kaldigi seyleri
dislinde g6rdigine inanmasi olduk¢a hos bir
diistince. Benim bu konudaki saptamalarim tam tersi

yonde (Pasternak, 2017, p. 330).

There was a mix up in Table 15 between “INMpuHaTo”
(kabul edilen - accepted) and “npusatHo” (hos - nice),
which caused a semantic shift. It must have been “Gece
rilyada gorilenler, gindiz yasanilan ve glglu etki bira-

kan olaylar oldugu distiiniliir’ rather than “Riya gérme
konusuna gelince, insanin gindizki kosusturma igerisinde
cok etkisinde kaldigi seyleri dustinde goérdigliine inanmasi
oldukga hos bir diisiince” that’'s found in translation.
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Table 16

Source Text

Translation

— Yo TbI, Nowka! MocoBectunca 6bl1 (Pasternak,
2016, p. 411).

"Neler soyliyorsun Gogka! Bir sor 6nce (Pasternak,
2017, p. 374).

The infinitive of the verb “nocosecTtuncsa” in Table 16
is “nocoBecTuTbeA” (utanmak — to be embarassed) does
not exist in modern Russian but was frequently used in
Russian classics. The translator most probably took it for
the similar verb “nocoBetoBatbca” (danigmak, tavsiye

Table 17

almak, fikir sormak — to seek consultation, to ask for an
idea) and rendered it as “Bir sor 6nce” (let you ask first,
why don’t you ask first?). The equivalence must have been
“Utan biraz” (shame on you).

Source Text

Translation

Bcem KopMMBLUMMCS Npu anTeke, B TOM 4ucre
TAaryHoBOW, pekBu3nMLus npuHocuna pasopeHue. Ho
He BO BriacTu AokTopa 6bino oTMeHuTb ee (Pasternak,

2016, p. 422).

Pelagaya dahil bircok insanin ekmek kapisi olan
eczanenin bosalacak olmasi hayal kirikhgr yaratmisti.
Ne var ki bunu degistirmek doktorun elinde degildi
(Pasternak, 2017, p. 383).

The verb “pa3zopeHue” (iflas etme — to go bankrupt) was mixed up with “pasouyapoBanue” (hayal kirikligi — disap-

pointment) in Table 17.

Table 18

Source Text

Translation

|_|y1'll/l napTu3aH NoYTM NMOroyioBHO BblKaluuBanu ux
(Pasternak, 2016, p. 424).

Partizanlarin kursunlarn neredeyse hepsinin basina
isabet ediyordu (Pasternak, 2017, p. 385).

The word “noronosBHo” was used in the source text. It
means “hepsini istisnasiz” veya “ayirt etmeksizin hepsi”
(all of them, without excluding any of them). “no ronose”
that is very similar to it means “basina” (on the head). The
mix up caused the mistranslation. A suggested translation

Table 19

is “Partizan kursunlari nerdeyse hepsine isabet ediyor-
du” (The partisan bullets hit almost all of them) instead of
what we find in the translated text: “Kursunlar yaralanan-
larin basina degil, nerdeyse hepsine isabet ediyordu” (The
bullets did not hit the heads of the wounded, but all of them).

Source Text

Translation

ConpaTtka KyGapuxa 3aroBapuBana 60rbHy0 KOpoBy
Manuxu, MNamdunoBoii xeHbl Aracdbyu POTUEBHLI, B

npoctopeunn dateBHbl (Pasternak, 2016, p. 424).

diyorlardi -,

Palih'in karisi, Agafi Fotievna - kisaca ona Fatyeva

hasta inekleri i¢cin Kubariha'yla

konusuyordu (Pasternak, 2017, p. 419).

The infinitive form of the verb “3aroBapuBana” in the
source text is “3aroBapmBarb” —‘konusarak birisinin kaf-
asini karistirmak, konusmaya tutmak” (talking someone’s
head off, chatting away) and its second meaning is “birisine
blyl yapmak” (to cast a spell over someone, to say a prayer
for someone). In the section provided in Table 19, the sec-
ond meaning was used. The translator mixed it up with the

verbs “roBoputb / pasroBapuBaTtb”’, hence “konusmak”
(to speak/to talk). The translator’s version of “hasta inek igin
Kubariha ile konusuyordu” (...was talking to Kubraiha for
the sick cow) instead of the correct translation of “Kubariha,
hasta inegi okuyordu” (Kubariha was saying a prayer for
the sick cow) was obviously a mistake causing confusion of
the subjects in the sentence and distortion of the meaning.
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Table 20

Source Text

Translation

CrosBLUME Ky4KOK Moogarnb fbonbITHble MeLlanu
3Haxapke. OHa HegobBpbIM B3rNS40M CMeprBana ux ¢
rornosbl A0 Hor. Ho Obino Huxe ee AOCTOMHCTBA
npu3HaBaTbCs, 4YTO OHW ee cTecHsT (Pasternak,
2016, p. 465)

Merakli bir kalabalik uzaktan Kubariha'yi izlemek icin
toplanmisti. Kadin pek de dostane olmayan bakislarla
hepsini tepeden tirnaga siizdi. Onlardan utandigini

sdylemek itibarini zedelerdi. (Pasternak, 2017, p. 419)

The verb “ctecHaTb” (birisini kisitlamak / rahatsizlik
vermek / sikmak — restrict, disturb or bore someone) in Ta-

ble 20 was mixed up with “ctecHaTbca” (utanmak, gekin-
mek — to be embarrassed, to abstain from).

Table 21
Source Text Translation
Y Bac He cnpawuBatoT couyBcTBUSA (Pasternak, 2016, Sizin  sevgi gosterilerinizin  hic geredi yok"

p. 536).

(Pasternak, 2017, p. 483).

Table 21 includes the word “couyBcTBUME” in the source
text. We can conclude that the translator faced problems
with the word throughout the novel, as in the example.
“coyyBcTBMe” in Russian carries various meanings such
as “acilar paylagsmak, derdine ortak olmak, Gzilmek” (shar-
ing in suffering, empathize, to be sorry for someone). Be-
cause the root of the word comes from “yyBcTBa” (“duygu-
lar” - feelings), the translator probably tried to translate it as
demonstration of love, which is nowhere close to the origi-
nal meaning in the text. When looked at the sentence with-
out the context in the paragraph, the equivalent could be
“Sizin acimaniza ihtiyag yoktur” (no need for your pity).

Table 22

But when considered in the context:

“— 3dpascmeytime, xopowue mou. Bc&, pewwumesnibHO
8cé 4yyecmeyr U Hackeosb, 00 KOHUa 6CE MOHUMal0.
lMpocmume 3a cmenocms, 6bl cmpawHo Opys K Opyay
rnodxodume. B ebicweli cmeneHu eapMoHUYecKas rnapa.

— HomxeHn ocmaHosumes eac. Npowy He eMewugsamscs
8 sewju, eac He Kacarouwuecsi. ¥ eac He cripawusarom
coyyecmaeusi. Bbl 3abbisaemecs.”

“Sizin empati kurmaniza gerek yok” (No need for you
to show empathy) seems to be a better version.

Source Text

Translation

W He cTpam Tebe Takoe roBopuTb, HE TO YTO AenaTb,
KMTanckas Tbl npayewwHasa HesHamo 4To! (Pasternak,
2016, p. 611).

"Ne tuhaf konusuyorsunuz Yuri Andreevig, izin verin

de kizimi géndereyim size (Pasternak, 2017, p. 544).

“cTpam” (utang, rezalet — shame, disgrace) (an archa-
ic word found frequently in classic Russian literature, also
found in dictionaries the form of “cpam”) was mixed up with
“cTtpaHHO” (“tuhaf” - strange) in Table 22, which should

render the translation as “Bdyle konusmaya utanmiyor
musunuz?” (Aren’t you ashamed to talk like that?) instead
of “Ne tuhaf konusuyorsunuz” (How strange you talk) in the
translated version.
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Table 23

Source Text

Translation

Ero apy3bsiM He XBaTano HyXHbIX BblpaxeHuin. OHU He
Bnagenu fJapom peun. B BocnonHenue GepHoro

crnoBaps OHW, pasroBapuBasl, pacxaxusBanu Mo
KOMHaTe, 3aTarvBanucb Manupocol, pasMaxuBanu
pykamu, Mo HECKOSbKO pa3 MOBTOPSMN OLHO U TO Xe
(«3T0, OpaT, HEeYeCTHO; BOT MMEHHO, HEYECTHO; A3,

0a, HeyecTHO») (Pasternak, 2016, p. 614).

Arkadaslari bir sey anlatirlarken kendilerine gereken
sdylemleri bulmakta zorluk cekiyorlardi. Konusma
yetenekleri cok zayift. Sézcik dagarciklar zayif
kaliyor, odanin icinde durmadan sigara igerek, ellerini
kollarini sallayarak bir seyler demeye calisiyor ama
agizlarindan yalnizca "Evet kardesim, bu hi¢ adil degil,
tam bir laf

evet namussuzluk"tan bagka bir

¢tkmiyordu (Pasternak, 2017, p. 546).

The word “HeuyecTHO” used in Table 23 literally means

“dogru degil, diiriist degil” (incorrect, dishonest), and in
daily usage, it means “haksizhik” (injustice), which was

Table 24

confused with “6ecuyecTbe” (ahlaksizlik, namussuzluk — in-

decency, ignominy).

Source Text

Translation

OH noayman O HeCKOSNbKMX pa3BUBAIOLLMXCS PSAOM
CYLLECTBOBAHUSIX, ABUXKYLLMXCS C PA3HOK CKOPOCTLIO
OAHO BO3fMEe ApYyroro, U O TOM, KOrga 4bsi-HMOyab

cynbba 0BroHsieT B XM3HM cyab0y Apyroro, 1 KTo Koro

nepexuBaer. Heuto BpoAe npuHumMna
OTHOCUTENBHOCTM  Ha  XUTENCKOM  pucTtanuiie
npeacTaBuIoch emy, HO, OKOHYaTenbHO
3anyTaBWwnCb, OH 6Gpocun un  3tM  cOHNUKeHus

(Pasternak, 2016, p. 626).

Java B nurnoBom 6bina LiBeiLapckass noaaaHHas
magemyasens énepn 13
Ona

xnonotana NACbMEHHO O MnpaBe Bble3ada K cebe Ha

MentoseeBa, crapas-

npecrtapas. B TeyeHwe [gBeHaguatm net

poaouHy. CoBcem xogaTancteo  ee

yBeHuanocb ycrnexom. OHa npuexana B Mocksy 3a

HeaaBHO

Bble3HO BM30OK. B 3TOT geHb OHa wna 3a ee
nonyyeHuem k cebe B MOCONbLCTBO, OOMaxuBasfcb
3aBEPHYTLIMM U MEPEBSI3AHHLIMUA  FIEHTOYKOW
AokymeHTamu. I oHa nowna Bnepes, B AeCSThIN pas
oborHaB TpamBaWn U, HUYYTb TOro He Beaasi, oborHana

>Kuaro n nepexwuna ero (Pasternak, 2016, p. 628).

Birlikte gelisen canhlarin, farkh hizlarla birbirlerinin
pesi sira hareket etmeleri durumunda, hangisinin
kaderinin digerininkinden daha iyi olacagi ve sonunda
kimin kime tiziileceginin hesabini yapmak i¢in bir yol
var midir acaba diye dusundil. Yasam kulvarina
uygulanabilecek bir formil ararken iyice kafasi
karisinca bunlari disiinmekten vazgecti (Pasternak,

2017, p. 556).

Leylak rengi elbiseli yasl kadin, Melyuzeyevo'dan
gelen isvicreli Matmazel Fleury idi. On iki yildir
ilgili
dilekce Ustline dilekge yazarak vatanina dénis hakki

Moskova'daki dairelerin kapisini asindiriyor,
almaya calisiyordu. Kisa bir siire 6nce izin ¢ikmisti.
Moskova'ya, tlkeden cikis vizesi almak icin gelmisti. O
gln de, bir kurdeleyle bagladigi koca evrak paketi
elinde, gerekli

islemleri yapmak Uzere Fransiz

Buyukelgiligi'ne gidiyordu. Onuncu kez tramvayin
oniine gegmis, olan bitenin farkinda olmasa da
Jivago'ya yetismis ve

(Pasternak, 2017, p. 558).

tek aciyan o olmustu

Table 24 renders two sections of a chapter towards the
end of the novel. We will focus on two verbs: “nepexutb”
(coBepweHHbIi - bitmiglik — perfective aspect) and

“nepexuBaTb” (HecoBeplleHHbIN - bitmemislik — imper-
fective aspect). We will elaborate on the usage of the two
words without any details in grammar. “nepexuTtb” means
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yasamak, gecirmek, atlatmak (Sceka, 2005, p. 248) (to live
through, to pass through, to get over), also birisinden daha
uzun yasamak (to live longer than someone else, outlive),
which is exactly what the source text utilized. On the other
hand, the verb “nepexuBaTtb” means “endise etmek, aci
cekmek, Uzilmek” (to worry, to suffer, to be sad/sorry for
someone). The translator chose the meaning of “liziilmek”
(to be sorry for). Normally, verbs in the perfective aspect
category only has past and future forms. The others in the
imperfective aspect category can be used in the past, pres-
ent, and future forms. However, we witness that Pasternak
used the imperfective aspect instead of the perfective as-
pect to emphasize the process on purpose. Most probably,
the author’s creative style caused the translator to misinter-
pret the first example and mistranslated the sentence.

We will examine how the misinterpretation in the trans-
lation affected the content: the author tells about the main
character’s (Zhivago) last tram trip before his death in the
source text. The frequent break-down of the tram causes
Zhivago to think about the concept of relativity deeply. While
doing this, Zhivago’s attention is drawn onto an elderly lady
walking outside, believing that they passed the lady a cou-
ple of times, and then she passed the tram during the break-

Table 25

downs. He then remembers the math problems he solved
at school. Applying them to real life, he starts to think when
certain objects start to move from the same point in different
speeds, how many times they can cross each other’s paths
without being aware of that, and in conclusion, who will live
longer than the other. In the second section, Zhivago suf-
fers a heart attack and dies during the long tram trip. The
elderly lady stops by the tram that came to a halt because
of the incident, and sees Zhivago for the first time, therefore
outliving him.

Hence, the translator ignored how the author crafted the
end of the story.

The last sentence of the second section also reveals a
missing part. “Onuncu kez tramvayin 6niine ge¢mis, olan
bitenin farkinda olmasa da Jivago’ya yetismis ve tek aciyan
o olmustu.” (Although she passed the tram ten times be-
ing not aware of what was going on, she caught up with
Zhivago, being the only one who pitied him). As it is quite
visible here, translators should pay attention to contextual
and structural features, but also understand the whole story
well, and how it was built to be able to interpret the story
correctly.

Source Text

Translation

OHu

TeTpaab KOpbeBbIX NCaHUA, He pa3 UMM YUTaHHYIO,

nepenncrtoiBann COCTaBNEHHYIO Esrpadom

NMOMOBKHY KOTOPOW OHM 3Hanun Ham3ycTb (Pasternak,
2016, p. 660).

Kitabin icerigini daha énce hi¢ okumamiglardi ama

neredeyse hemen ezbere

(Pasternak, 2017, p. 589).

hepsini biliyorlardi

We witness that similar but contradicting concepts have
been mixed up in Table 25.

The phrase “He pa3” (birka¢ kez / birden fazla — a
couple of times, more than once) was confused with “Hun
pa3y” (hic / bir defa bile — never, even once). Reading
the sentence alone also reveals the inconsistency. “Kitabin
icerigini daha 6nce hi¢ okumamiglardi ama neredeyse
hemen hepsini ezbere biliyorlardi” (They’ve never read the

Table 26

book before but knew the content by heart). One can ask the
question how they knew the content of a book that they've
never read before. Therefore, a suggested translation can
be: “Daha 6nce ¢ok kez okunan ve neredeyse yarisini ez-
bere bildikleri Yuri’'nin yazilarindan olugan defteri gdzden
gegiriyorlardi.” (They were going through the notebook of
Yuri’s writings that they have read many times before and
knew almost half of it by heart).

Source Text

Translation

Hauanacb ctpawHas roHka (Pasternak, 2016, p. 7).

Tuhaf bir telas sardi insanlari (Pasternak, 2017, p. 7).

Table 26 compares “ctpawHasn” (korkung - terrible)
to “cTpaHHas” (tuhaf -strange). A better translation could
be “Korkung bir kosturmaca basladi” (... horrifying rush ...)

instead of the translator’s version of “Tuhaf bir telag sardi
insanlan” (... funny/strange excitement ...).
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Table 27

Source Text

Translation

Ho okasbiBanoch, 4to [MaBen CMOTPUT Ha BeLUM elle
MpayHee, YeM faxe LEH30p, YMEPABLUUNA arpapHble

ctpactu BockobonHukoBa (Pasternak, 2016, p. 11).

Pavel'in bu konulara bakisi, Voskoboynikov'un élmek

lizere olan toprak reformu hakkindaki gérusleri
karsisinda sansurin tutumundan daha da acikliydi

(Pasternak, 2017, p. 11).

Table 27 demonstrates the confusion of “ymepsaBwunin”
(yumusatmak, azaltmak, kisittamak — soften, decrease,
restrict) with “ymuparowmn” (6lmekte olan, 6lmek Uzere
olan — someone who's dying, someone about to die). A sug-

Table 28

gested translation: “Aslinda Pavel, Vosnoboynikov'un tarim
kabuslarini yumusatan sansurden bile, meselelere daha
karamsar bakiyormus.” (As a matter of fact, Pavel was more
pessimistic than Vosnoboynikov’s farming nightmares).

Source Text

Translation

“Ha ®ydnbirnHe 6bina paccterHyTas goporas Liyba
C NYTENCKMM KaHTUKOM W MOA HEK HOBbIN LUTATCKUI

kocTiom u3 wesunota” (Pasternak, 2016, p. 24).

“Fufligin, énini siki siki kapadigi, demiryollan
rutbesinin sirmalar dikilmis pahali bir kaban giymisti.
icinden yunli kumastan yeni dikilmis sivil takimi
gorinuyordu” (Pasternak, 2017, p. 35).

Table 28 renders another mistake caused by misinter-
pretation of a prefix.

The verb “paccrterHyTtan” (iliklenmemis / agik — un-
buttoned, open) was mixed up with “3acternyTtas” (ilikli/
kapali — buttoned, closed) and the translation offered the
opposite meaning. Therefore, the translation should read
“onii iliklenmemisti” (his coat was unbuttoned) instead of
“Oniinii siki siki kapadigi” (... buttoned fast ...)

Conclusion

Literary translation is a source of many challenges for a
translator. One of the first steps to take is to pay utmost at-
tention to equivalence at word level. Taking the wrong step
first would end up in mistranslations.

As a result of the study, it was identified that the transla-
tor faced difficulties in similar words, different meanings of
words originating from the same root, words with different
meanings with the addition of prefixes, connotations, and
words with different meanings coming from similar roots.

The most common mistakes were identified to belong to
the group of independent words formed with similar letters
but of different roots:

. co3HaBaTb (idrak etmek — to comprehend) —
cosgasatb (olusturmak — to create, form)

. noMHuTtb (hatirlamak — to remember) - nonumars
(anlamak — to understand) (twice)

* xanko (acima / Gzilme — sorry, pity) — xapko (sicak -
hot)

» BrnaropogHocTb (asalet - nobility) — 6narogapHocTb
(minnettarlik - gratitude)

* npeacegatens (baskan - chairman) — npeacrasuTtens
(temsilci - representative)

» apoea (odun - wood) — aBop (avlu — yard, garden)

* npuHaTo (kabul edilmis / alisilmis — accepted, familiar)
— npuatHo (hos - nice)

* nocosectTutbcs (utanmak / vicdan yapmak — to be
ashamed of) — nocoseToBatbcs (danismak — to consult)

* pasopeHune (iflas etmek — to go bankrupt) —
pasoyvapoBaHue (hayal kirikhgina ugramak — to get disap-
pointed)

» cTpam / cpam (rezalet - disgrace) — ctpaHHo (tuhaf —
strange, funny)

* cTpawHas (korkung — terrible, horrifying) — ctpaHHas
(tuhaf — strange, funny)

* ymepsiBwas (yumusatan - softening) -ymupatowias
(6lmekte olan - dying)

The second most common mistake was about the words
with prefixes:

* npespenne (hor gérmek — to scorn) — nogo3peHue
(suphelenmek — to get suspicious)

 paccTterHyTb (agmak — to open) -3acterHyTb (iliklemek
— to button)
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* pa3BepHyTb (agmak — to open) — 3aBepHyTb (sarmak
— to wrap)

* OTMeHsTb (iptal etmek — to cancel) -nomeHsTb
(degistirmek — to change)

» 3aroBapvBaTb (okumak / blyl yapmak — to say a
prayer, to cast a spell) — pasroBapusaTtb (konusmak — to
speak)

* HevecTHO (haksizlik, dogru degil — injustice, incorrect)
-6ecyectbe (namussuzluk / ahlaksizlik — ignominy / inde-
cency)

» nepexuTb (birisinden daha uzun yasamak — to outlive)
— nepexwuBars (birisi icin endise etmek/ Gzilmek — to worry
about someone) (twice)

Thirdly, the mistakes concentrate on full homophones,
half homophones, and words originating from the same root:

* 3aBoA (kurmak — to wind up) — 3aBog (fabrika - factory)

* He pas (bir defa degil, birkac kez, birgok kez — not only
once, a couple of times, many times) - Hu pasy (hic - never)

* Hocka (giyme — wearing) — Hocku (gorap - sock)

 ctecHaTb (kisittamak /rahatsiz etmek — to restrict / to
disturb) — ctecHaTbea (utanmak — to get embarrased)

 paHee (daha Once - previously) — paHHuI (erken - ear-
ly)

» coBeplleHHbIn (tam / mikemmel — full / perfect) —
coBepLueHoneTHUI (resit olmus — to be of age)

* xnebHyTb (tatmak / yudumlamak — to taste / to sip) -
xneb (ekmek - bread)

* no ronoee (basina /basindan — to the head, on the
head) — noronoeHo (hepsini /istisnasiz — all / with no ex-
ception)

 covyBcTBME (Uizllme / empati kurma — to be sorry / to
empathize) - yyBcTBa (duygular - feelings)

It is of utmost importance to understand the words in
the context correctly. Otherwise, we can never talk about
correct, sufficient, and quality translations. Furthermore, we
can come across cases where the translator provided the
opposite meaning and/or spoiled the pattern of the story,
which can even be funny. The translator’s responsibility
surely increases if the subject under discussion is a literary
work.
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